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UVODNI ČLANAK

Šta je jezik medicine ili medicinski jezik? Za­
što je značajan i zašto pokrenuti rubriku o wemu? 
Zašto je ova rubrika potrebna u časopisu namewe­
nom lekarima?

Medicinski jezik, ili jezik medicinske struke, je­
ste jezik prepoznatqiv lekarima u međusobnoj komu­
nikaciji, kao i jezik medicinske literature, bilo 
da se odnosi na medicinsku nauku ili medicinsku 
praksu. Terminologija predstavqa kqučni instru­
ment čiji je zadatak da obezbedi nedvosmislene i ja­
sne informacije.

Svaka terminologija teži ujednačavawu i standar­
dizaciji radi jasnoće i razumqivosti. Dakle, stru­
čni termin mora da bude jasan, precizan, jednoznačan 
i opšterazumqiv odgovarajućoj korisničkoj grupi. 
Funkcionalnost medicinskog jezika igra značajnu 
ulogu u razvoju kako medicinske nauke, tako i medi­
cinske prakse. Da li su svi ovi kriterijumi zadovo­
qeni u pisawu naučnih i stručnih radova naših le­
kara? Dovoqan je jedan pogled na radove koji se dosta­
vqaju redakciji „Srpskog arhiva za celokupno lekar­
stvo” da se uvidi da nisu.

Još je prof. dr Aleksandar Đ. Kostić u prvoj po­
lovini 20. veka pisao o jeziku u medicinskim publi­
kacijama: „...stvarna potreba nije stvorila, već nago­
nila qude da stvaraju naš medicinski jezik. Ali u 
to stvarawe nije uneto ni dogovora, ni metode, ni do­
voqno znawa i poznavawa jezičkih pravila i u tome 
leži sve zlo...” Posle wega, pisci mnogih članaka i 
kwiga su navodili primere kako treba pisati struč­
ne i naučne medicinske članke. Pomenućemo samo 
neke: Žeqko Rajner (1974), Rajko Igić (1980), Vlatko 
Silobrčić (1982), Jovan Savić (1996). Posebno isti­
čemo Vladimira Slavkovića, dugogodišweg glavnog 
i odgovornog urednika „Srpskog arhiva”, koji je za­
kqučio da „uspostavqenog i opšteprihvaćenog jezi­
ka struke u medicinskim publikacijama u našoj sre­
dini još nema” [1]. Svi navedeni autori zaslužuju 
duboko poštovawe jer su u našoj sredini pokrenuli 
procese savremene gradwe jezika medicinske struke 
koji i danas traju.

Postoji izvesna proizvoqnost u upotrebi medi­
cinskih termina, mešawe latinskih i srpskih termi­
na, upotreba samo srpskih ili samo latinskih. Ipak, 
nedopustivo je da jedan autor u istom radu upotrebqa­
va tri različita izraza za istu stvar (na primer, ri
lising hormon, oslobađajući hormon i liberin) [2]. Či­
wenica je da su grčki i latinski jezik nesumwivo od­
redili i da određuju prirodu medicinskog pisawa 
već više od dve hiqade godina. Ali velika promena 
u medicinskoj terminologiji je u toku – ona neće iz­
brisati klasično nasleđe, ali će s wim obuhvatiti 
mnoge slojeve heterogenog materijala.
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What is language of medicine or medical language? 
Why is it important and why should we have a rubric for 
it? Additionally, why are such rubrics necessary in med-
ical journals?

Medical language is a vocabulary familiar to physicians 
in their daily communication, as well as the language of 
medical literature. As such, terminology is critical in pro-
viding unambiguous and clear communication.

In particular, medical terminology should strive to be 
unified and standardized aiming at clarity and compre-
hension. To achieve this aim, technical terms must be 
clear, precise, monosemous and universally comprehensi-
ble to a respective discourse community (i.e. target group 
of users). Equally important, the functionality of medi-
cal terminology plays a significant role in development of 
both medical science and medical practice.

Are the above criteria fulfilled in writing research arti-
cles by most Serbian physicians? A brief perusal of papers 
submitted to the Editorial Board of ’’Serbian Archives of 
Medicine’’ is enough to show that they are lacking.

As early as the first half of 20th century, Aleksandar 
Kostic, a famous Serbian professor of medicine, wrote 
about the lack of standardization in medical publications: 
„....a real need has not created but forced people to create 
our medical language. But that creation has been based 
neither on agreement, nor method, nor sufficient knowl-
edge nor linguistic rules and in it lies the whole evil....” In 
agreement with Kostic, other writers of numerous articles 
and books have cited examples of how medical research 
papers should be written. Some of the more well-known 
include: Zeljko Rajner (1974), Rajko Igic (1980), Vlatko 
Silobrcic (1982), Jovan Savic (1996). A special place is re-
served for professor Vladimir Slavkovic, a long-standing 
Editor-in-Chief of the „Serbian Archives of Medicine” 
who noticed that, „there is no established and widely ac-
cepted language for specific purposes in medical publi-
cations in our country” [1]. Deep respect is to be paid to 
all of the above authors in our country, as they have ini-
tiated processes of modern development of language for 
medical purposes and it is still under way.

There is certain arbitrariness in using medical terms, 
mixing Latin and Serbian terms or the use of just Serbi-
an or just Latin terms. However, it is impermissible for an 
author to use three different terms for the same notion in 
the same paper, e.g. rilising hormon, oslobadjajuci hormon 
and liberin [2]. Clearly, Greek and Latin have determined 
and still shape the nature of medical writing for over the 
last 2000 years. Fortunately, big changes in medical ter-
minology are under way. They will not wipe out this clas-
sical heritage, but will incorporate many layers of heter-
ogenous material instead.

Serbian medical terminology relies on an international 
medical terminological corpus, but uses punctuation and 
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Srpska medicinska terminologija se oslawa na me­
đunarodni medicinski terminološki korpus, ali ko­
risti pravopisna i gramatička pravila srpskog jezi­
ka. Standardizacija treba da omogući definisawe 
termina koji je u primeni jasan i nedvosmislen, mak­
simalno lišen sinonimije (reči sličnog značewa), 
homonimije (reči koje se isto pišu, ali imaju razli­
čito značewe) i polisemije (višeznačnost).

Engleski jezik ima vodeću ulogu u naučnom pisa­
wu danas. Kako je urednik ove rubrike anglista s 15 
godina prevodilačkog i nastavničkog iskustva i ra­
da u oblasti jezika medicine, evo nekih engleskih i 
srpskih primera koji stvaraju poteškoće u medicin­
skom pisawu:

1.	 prefiksi:
oophoritis – ovoforitis
subpituitarism – hipopituitarizam
disinfection – dezinfekcija
chemotherapy – hemioterapija (ne hemoterapija)

2a.	 sufiksi (imenice):
hepatitis – hepatit
fibroma – fibrom

2b.	 sufiksi (pridevi):
abdominal – abdomenski (ne abdominalan)
endogenous – endogen
pulmonary – pulmonalan (ne pulmonaran)
aortic – aortan (ne aortički)
dispersive – disperzan (ne disperzivan)

3.	 eponimi:
Basedow’s disease – Bazedovqeva bolest

4.	 polustručne reči:
episode – slučaj, pojava (ne epizoda)
course – tok (a ne kurs)

5.	 složeni izrazi:
heart failure – insuficijencija srca (ne srčana 
insuficijencija)

6.	 skraćenice:
HIV – HIV (ne HIV virus)
AIDS – sida, ejds (ne AIDS)

Mnogim lekarima, čak i kad pišu na materwem jezi­
ku, potrebna je temeqna lektura. U ovom delu posla je­
dinu pravu pomoć mogu im pružiti lingvisti. Svim 
lekarima je dobro poznato koliko je zahtevno i slože­
no pisawe za međunarodne naučne časopise, gde posto­
je stroga pravila kako bi rad bio prihvaćen za štam­
pawe i objavqivawe. Da bi rad bio jasan i čitqiv, on 
mora da zadovoqi izvesne kriterijume. U svetu postoje 
instrumenti merewa čitqivosti i odnose se na duži­
nu reči, rečenica i osnovni vokabular. Tekst koji se 
lako čita i razume ima: kratke, jednostavne reči, krat­
ke rečenice, paralelizam, konkretan jezik, pokazateqe 
u tekstu koji nagoveštavaju šta čitalac može daqe da 
očekuje, ponavqawa, liste, azbučne liste, logičan polo­
žaj glagola, prosta vremena i aktivno stawe [3].

Ovom rubrikom potrudićemo se da uvedemo red u tre­
nutni nered koji postoji u pisawu medicinskih rado­
va. Naime, ovde nije reč samo o srpskom jeziku, već i o 
stranim stručnim jezicima, tako da koristimo prili­
ku da pozovemo sve kolege lingviste u Srbiji koji se ba­
ve jezikom medicine (engleski, francuski, ruski, nemač­
ki) da napišu svoje priloge za ovu rubriku. Primaćemo 

grammar rules inherent to the Serbian language. Stan-
dardization should insure that defining terms are clear 
and unambiguous in practical use, as well as maximal-
ly free of synonymy (words of similar meaning), homon-
ymy (words looking the same but different in meaning) 
and polysemy (words of multiple meanings).

The English language has a leading role in scientif-
ic writing today. Since the Editor of this new rubric is an 
English language professional with over 15 years of trans-
lation and teaching in the area of medical language, what 
follows are some English and Serbian examples that have 
posed difficulties in medical writing:

1.	 prefixes:
oophoritis – ovoforitis
subpituitarism – hipopituitarizam
disinfection – dezinfekcija
chemotherapy – hemioterapija (not hemoterapija)

2a.	 suffixes (nouns):
hepatitis – hepatit
fibroma – fibrom

2b.	 suffixes (adjectives):
abdominal – abdomenski (not abdominalan)
endogenous – endogen
pulmonary – pulmonalan (not pulmonaran)
aortic – aortan (not aortički)
dispersive – disperzan (not disperzivan)

3.	 eponyms:
Basedow’s disease – Bazedovljeva bolest

4.	 semi-technical terms:
episode – slučaj, pojava (not epizoda)
course – tok (not kurs)

5.	 complex phrases:
heart failure – insuficijencija srca (not srčana insu-
ficijencija)

6.	 abbreviations:
HIV – HIV (not HIV virus)
AIDS – sida, ejds (not AIDS)

Many physicians, even when writing in their mother 
tongue, need heavy editing. In refining their work, true 
assistance can only be offered by linguists. All doctors 
are familiar with the demands and complexity of writ-
ing research articles for international scientific journals. 
Commonly, there are strict rules to be observed if the 
paper is to be accepted for publication. Specific criteria 
must be met to achieve readability of the paper. Global-
ly, there are instruments for measuring readability and 
they refer to word and sentence length and basic vocab-
ulary. Text that is easy to read and understand has: short, 
simple words; short sentences; parallelism; concrete lan-
guage; text markers (such as transitional phrases which 
permit the reader to anticipate what is to come), repe-
titions as reinforcement, vertical lists, alphabetical lists, 
logical placement of the verb, simple verb tenses and ac-
tive voice [3].

By introducing this rubric, we shall try to institute or-
der in the present chaos that exists in medical writing. 
This is not only the case with Serbian, but other foreign 
languages for specific purposes, so we use this opportu-
nity to invite all medical linguistic colleagues (English, 
French, Russian, German) to take part in the writing of 
this rubric. We shall accept papers of foreign linguists 
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i radove stranih lingvista u ovoj oblasti. Dakle, ideja 
je da kao stručwaci za jezik damo preporuke lekarima 
kako da pišu i time doprinesemo standardizaciji me­
dicinskog jezika. Kroz obrađivawe pojedinih jezičkih 
problema u člancima pokušaćemo da dođemo do sistema­
tizovanog pregleda problemskih područja i sastavimo 
spisak reči i izraza koje treba upotrebqavati. Ovo će 
doprineti ujednačavawu i uvođewu reda u jednu značaj­
nu oblast kao što je naučnomedicinsko pisawe.
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working in this area also. As linguists, the idea is to pro-
vide recommendations for physicians in how to write and 
thus contribute to standardization of medical language. 
By recognizing individual language problems encoun-
tered in research articles, we shall begin to develop a sys-
tematized overview of problem areas and provide a list of 
words and phrases that should be used. This will contrib-
ute to unification, regulation, and order in the significant 
area of scientific and medical writing.
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